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HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE CTEPEOTHIIBI
B 3EPKAJIE AHTJIMIICKOI'O CJIEHT A

Ha matepuajnie aHTITUHCKOTO CIIEHTa PAacCMOTPEHBI OCOOEHHOCTH OTPAXKEHHUS HAITHOHABLHOU
MPUHAIUISKHOCTH B CEMAHTHKE CIeHru3MoB. [IpoBemeHHbI aHaIN3 MTO3BOJIMI BBISIBUTE PSII HALTHO-
HAJILHO-KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB, aKTyaJIM3UPOBAHHBIX CO3MATENIIMU CJIEHTra B OTHOLIEHUH Tpen-
CTaBUTEJIEH Pa3IMYHBIX HALMOHAILHOCTEW. B pesynbrare mccienoBaHUs YCTaHOBJIEHBI CIIOCOOBI
Y IPUEMBI CO3IaHHSI BTOPUYHBIX STHOHUMOB B aHTJTUMCKOM CJIEHTE.

Knwoueevie cnoea: aurmMCKUIl CJIEHT; CJIEHTW3M, CTEPEOTHIl, HALMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIN
CTEPEOTHIT; STHOHUM.

NATIONAL-CULTURAL STEREOTYPES
IN THE MIRROR OF ENGLISH SLANG

The specifics of nationality reflection in the semantics of slangisms are considered using
the material of English slang. The conducted analysis has allowed to identify a number of
national-cultural stereotypes brought about by the creators of slang in relation to representatives
of various nationalities. As a result of the study, the ways and techniques for creating secondary
ethnonyms in English slang have been revealed.
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Kak ormeuan C. b. ®mekcHep, amepukaHckuli nekcukorpad, asrop «CrmoBaps ame-
PUKAHCKOTO CIIEHTa», «B PA3IMYHbBIE TIEPHOIBI HCTOPHH CIICHT H300MIIOBAT CJIOBAMH, OT-
PAKAIOIMUMH CTPaX, HETOBEPHUE W HEMPHUA3HD K JIOIIM, HETIOXOXKHUM HA HAC. DTa HETep-
MAMOCTH TIPOSABIIAETCS BO MHOTHX YHHYMKHUTEIBHBIX CIIEHTOBBIX CIIOBAX [UTA PA3TMUHBIX
WMMUTPAHTCKHUX, penuruo3neix u pacoBbix rpymm: Chink, Greaser, Heinie, Hunkie,
Mick, Mockie, Nigger, Spik. MHOTHE YHHYMKHTENBHBIE CIIOBA TBITAOTCA OIMPEIEIHUTD
HaIl COOCTBEHHBIN TPYITOBON CTATyC, YTOOBI MOATOIKHYTh APYTHX YCOMHHUTBCS B TIPE-
BOCXO/ICTBE HAINEH TPYIIIBI, a CIEAOBATEIbHO, U B HAIIEM COOCTBEHHOM) (TIEPEBOJ
Ham) [1]. Cnenrusmsi, 0 KoTopeix ToBopuT C. b. ®nekcHep, NpeACTaBIAIOT HHTEPECHBIH
MaTepuan A BBIABICHUS 3aKOHOMEPHOCTEH S3BIKOBOM (PHKcAMKM HAIMOHAIBHO-
KyJbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB CKBO3b MPU3MY CJICHTA.

CrepeoTHIIBI IPUBIIEKAIOT BHUMAHKE YUEHBIX, TIPEICTABIIONINX PA3IMIHbIE 00IaCTH
3HAHWA, a UX U3YYCHUE HOCUT MEKIUCLMIUTMHAPHBIN XapakTep. B «bonbmon poccuiickomn
SHIMKITOTIENI) TAETCs CIEAYIOEe OnpeaeieHne ctepeotumna: «CTepeoTHrr (0T CTEPEO. ..
W TPe4. TUMOG — OTIEYATOK), B COIMOJIOTHH YCTOHYHMBBIN, OOBIMHO YIPONIEHHBIH 00pa3
TOTO WJIH WHOTO OOBEKTa (MHAMBHIA, TPYIIIBI, COOBITHA, (paKTa | T. I1.), OTIPEICIITIOLIHHA
OTHOIICHUE K TAaHHOMY 00BeKTy. [IpHHATO TOBOPHTH O CTEPEOTHIIAX BOCTIPHATHS M MBITI-
JICHUS, a TAKXKE O COOTBETCTBYIOLIMX UM M OPHEHTHPYIOIMXCA Ha HUX (popMax mpakTHye-
ckoro noseaeHus» [2]. Vike ¢ Havana 1970-pIX IT. H3y4EHHE CTEPEOTUNOB BBILLIO 32 PaM-
K{ COLMAIIHON TICHXOJIOTHH M TIPOHHUKIIO B IPYTHE HAYKH, B TOM YHCIIE JIMHTBUCTHKY.

Lemp maHHOTO WCCIIETOBAHUA — OTIPEACTUTh OCOOCHHOCTH OTPAKEHUS HALIMOHATBHOU
MIPUHA/IIEKHOCTH B AHTIIMICKOM CJIeHTe. MaTepHan ucciie IOBaHHu BKIIFOUYAET OTOOPAHHBIE
W3 3JIEKTPOHHOTO CIIOBAPS aHTIIMHCKOTO cieHra [k, ['prHA CIIeHTH3MBI, B 3HAYEHUH KOTO-
PBIX UMEIOTCS CEMBI, YKa3bIBAlOIIME HAa HamMOHANBbHBIA mpusHak (‘French’, ‘Russian’,
‘Chinese’ u T. 11.). JlaHHBIE CTIEHTU3MBI TIPEACTABIAIOT COOOM KaK HANMEHOBAHHS TIPEICTA-
BUTENIEH Pa3HBIX HalMoOHaIbHOCTEH (Hans “a German™), TaK W 3THOHHUMBI CO CIIOJKHBIM
neHotatoM. K STHOHMMaM CO CJIOKHBIM JIEHOTATOM OTHOCSTCS €IWHHMIIBI, YKA3bIBAOIIHE
HE TOJIPKO HA HAIMOHAJBHYIO TPUHAICKHOCTh, HO W MHBIC TPU3HAKH 00BEKTa HOMHUHA-
mu (Pepsi “a modern, young French-Canadian (as opposed to their older forebears)”).

AHamu3 clnoBapHBIX Je(UHHULMK CICHTH3MOB YKAa3bIBA€T HA HAIWMYHE CTEPEOTHITHOTO
BOCTIPHSITHSL TIPEICTABUTENICH PpA3HBIX HAIMOHANbHOCTEW. Hampumep, d¢paHiy3ckas
HAIUsI aCCOIMHUPYETCS C MHTUMHOMW ku3HbIO (French letter, F. L., Frenchman, letter “a
contraceptive sheath”, French kiss “to kiss with the tongue; thus — French kissing n.”,
French disease, disease/malady of France “venereal disease, esp. syphilis”, French
“a racial stereotype used in various contexts; the Anglo-Saxon belief in ‘gay Paree’ and
its supposedly sex-obsessed denizens has long equated ‘French’ with sexy or, pej.,
pornographic and dirty”).

JUmt yka3aHus HAa HAHOHAIBHYIO TPHUHAIJICKHOCTh YaCTO HCHIOIB3YIOT HE TOJBKO
JEePUBATHI IEPBUYHBIX STHOHUMOB (Frenchie, Irisher, Chinee), HO 1 ©IMEHA COOCTBEHHBIE.
OOBIYHO BBHIOMPAIOTCS CTEPEOTHITHBIE UMEHA U (paMuiiy, HaubojIee PacIpOCTPAHEHHBIE
cpeau TpeacTaBUTENeH >THHYeCKOW Tpymmbl (/van “a generic term for a Russian; thus
a Communist”, Fritz “a German, esp. a German soldier”, mulligan “(US) an Irish person;
also as adj.”, Ngueng “(US) a generic term for a Vietnamese native™).

B crnenrnsMax-3THOHUMAX (PUKCHPYIOTCS MPEACTABICHUA O BHEIIHUX MPH3HAKAX pa-
COBOM WJIM HAIMOHAIIBHOU Tpymmbl: moon-face “(US) an Asian person; thus moon-faced,
moon-eyed, having Japanese or Asian features”, redneck “Irish”, big nose “a derog. name
for a Jew; also as adj).”. B cnmoxHpIX HAMMEHOBaHUIX, T KOMOWHHUPYETCS Ha3BaHHE
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YACTH TENA C €r0 OTNpeeTICHHEM, XapaKTePHBIA MPHU3HAK (BET, (JOPMY H T. II.) OTPAKAET
niepBbIi snemeHt: yellow face “a Chinese person, usu. derog.”, plate-face “(Aus.) a derog.
term for an Asian, orig. Vietnamese”.

HarmoHanbHO-Ky/IbTypHBIE CTEPEOTHITBI AKTHBHO MPOSABISAIOTCSA B CIIEHTH3MAX, yKa-
3BIBAIOIUX HA TaCTPOHOMHUYECKHE TPEAIIOYTEHHS MPEICTABUTENICH Pa3HBIX HAMOHAITb-
HocTel: cabbage-eater “a Russian”, garlic-eater “(US) a derog. term for a French,
Spanish, Portuguese or Italian person; thus adj. garlic-eating”, sausage “a German”,
noodle “(US) a Chinese or Fast Asian person”. To ecTh Ha3BaHHE TPATUITHOHHOTO HAIIH-
OHATBHOTO OJIFOa MOKET OBITH MOJI0KEHO B OCHOBY 3THOHHMA.

Pexxe HasBanuii Omoa W eapl Juis 0003HAYEHHS HAIMOHAIIBHOCTEH BBIOHPAIOTCS
HAMMEHOBAHUs TPAIHIIMOHHO MCITOTB3yEMbIX HITH MPOU3BOIUMBIX TIPEAMETOB: chopstick
“(US) East Asian, esp. Chinese”, harp “(US) an Irish person”, three balls “(US black)
a Jew”, micro-chip “a Japanese person”.

[IpeacraBineHue O HAMOHABHOM TNPHUHAJICKHOCTH 3aKOHOMEPHO CBS3BIBACTCS C
reorpaduedl MPOKMBAHUS HAPOAA M TPHPOIHBIMH OCOOECHHOCTSAMH CTPAHBI, MOITOMY
CIIEHrOBasi HOMHHAIIHS MOKET PEATH30BBIBATHCS, HATIPUMED, C HCIIOJTB30BAHUEM JIEKCEM,
VKa3bIBAIOMIMX HAa OCOOCHHOCTH naHmmadra ctpanbel. Tak, 9 CIEHTOBBIX 0003HAYCHHH
UPJAHILEB COAEPIKAT KOMIIOHEHT ‘0ooTo’: bog, boggy, bog Arab, bog hopper, bog rat,
bog trotter, bog wog, bogger, straight from the bog.

O06pa3zbl pupoapl BKIOYAOT Quiopy U dayHy. AKTHBHEE HCIIONB3YIOTCA aHUMATH-
CTHYECKHE 00pas3pl. B BBIOOpPE 300HMMAa TPOCTCIKHBAIOTCS HAIMOHAIIbHO-KYIIbTYPHBIE
CTEPEOTHITBL. PYCCKUH — MEIBEb, EBPEH — JIHCA B KyCTaX, HPJIAHACIl — OOJIOTHAS KPBICA.
ACCOIIMATHBHO C KHBOTHBIM YEJIOBEKA OMPEJCIICHHON YTHHYECKOM TPYIITBI CBSI3BIBAET
HE TOJIKO apeajl paclpOCTPAHEHHS *KUBOTHOTO, €r0 BHEIIHHE XapPAKTEPUCTUKU W TOBE-
JIEHYECKHE 0COOEHHOCTH, HO M TaCTPOHOMHYECKHE TIPEATIOUTEHHUA HAtuH: frog “a French”,
nyam dog “(W.1.) a Chinese person”.

BropuuHble STHOHUMBI 00JANAIOT APKOW OOPA3HOCTHIO M OLIEHOYHOCTHIO. MHOTHE
ne(pUHULIMA BTOPUYHBIX YTHOHHMOB COJEPIKAT CTUITMCTHYCCKHE TOMETHI, YKA3bIBAFOIIHE
HAa YHUYWKHTEIPHBIA XapakTep clIeHru3MoB. Cpeau HauOojee 4acTo BCTPEYAEMBIX TO-
MeT HaxoauM ‘a derog. term for’, ‘a generic derog. term for’, ‘a term of abuse’, ‘a general
term of abuse’, ‘a nickname for’, ‘a derog. nickname for’, ‘often derog.’, ‘usu. but not
invariably derog.” Hampumep, Canuck “(US) a derog. term for a Canadian, esp. a French
Canadian”, Russki “a derog. term for a Russian”, Hymie “derog. nickname for a German”.

Takum 00Opazom, ClEHr, HE OTPAHUYCHHBIH paMKaMu (OPMATBHOTO OOIEHUS, aK-
THBHO PEarupyroIui Ha U3MEHEHUS U3 BHE, IEMOHCTPHPYET BAPHATHBHOCTH HOMHHAIHIA
NPEJICTABUTEICH PA3TUYHBIX PACOBBIX M HAIIMOHAIBHBIX TPYIIT M OTPAXKAET PAJ HALHO-
HAJTbHO-KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHITOB, CIOKHBINUXCS Yy HOCHUTENICH aHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha
NPOTKEHUU €TI0 HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHSA. V3ydeHHEe CEMAaHTHKH W BHYTPEHHEH QOpMBI
CIICHTOBBIX STHOHHMOB IO3BOJIIET YCTAHOBHTH OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM (DPHUKCALIMH pas-
JMYHBIX TMPU3HAKOB, AKTYyaTH3UPYIOIMUX OOBIACHHOE 3HAHWE AHTIIOCAKCOB 00 WHOCTpaH-
[ax, UX KyJbType U ObITE, a TAKXKE BBIIBHTh AKCHOJIOTHYECKHE ACTIEKTHI TOJOOHOW HOMH-
Hai. HaGop cnocoOoB W NPHUEMOB CO3JaHHA BTOPHUYHBIX STHOHHUMOB JEMOHCTPHPYET
Kak 00IIHe CO CII0COOaMU M MpHEMaMHu 00pa30BaHUs MEPBUYHBIX STHOHUMOB, TaK W TIPH-
CyLIHE CIICHTOBOM HOMHHALIMH (HAaIIpuMep, pru)MOBaHHAS CYOCTHTYIIHSA).
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